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AHHOTanus. B cratbe OMUCHIBAIOTCA CEMAaHTUYECKHE U CHHTArMaTHYECKUE XapaKTePUCTU-
KU pa3gebHO-CIUTHBIX CJIOB JIUX2Ybl B COBPEMEHHOM KUTaWCKOM SI3bIKE, KOTOPHIE B paMKax Mpea-
JlaraeMoM HaMHM CEMaHTHYECKOM KacCHU(UKAIIMU COCTABIAIOT TPYIIY pa3/ieIbHO-CIUTHBIX CIIOB C
BBICOKOH HMAMOMATHYHOCTHIO 3HadeHHs. Iloj BBICOKOH HMIMOMATUYHOCTBIO 3HAYEHUS €IWHUIILI
MOAPa3yMEBAETCsl HEBO3MOXKHOCTh BBIBEJICHUS €€ CEMaHTUKHU U3 CYMMbI 3HAUEHUM KOMIIOHEHTOB. B
CTaThe IMOCJIEJOBATEILHO PACCMATPUBAIOTCS MPUMEPhl (PYHKIIMOHUPOBAHUS BCTPEUAEMBIX BCTaBOK
MEXJy KOMIIOHEHTaMHU pa3/IeIbHO-CIUTHBIX CJIOB JUX3Ybl TJIarojbHO-UMEHHOW Monenu. B xone
aHallM3a KOPIIYCHOro MaTepuaia ObLIO MOKAa3aHO, YTO JOMYCKAaeTCsl BBOJ MEXKIY KOMIIOHEHTaMU
KOMIIJIEKCA YHCIUTEIbHBIX, CYETHBIX CJIOB, CYETHBIX KOMILJIEKCOB, €UHHI] C KOJHMYSCTBEHHOH ce-
MaHTHUKOM, MECTOMMEHHUH, a TaK)Ke UMEHHBIX TPYIII, HA3bIBAIOIIMX 00S3aTEIBHBIX U BTOPOCTETICH-
HBIX YYaCTHUKOB CUTYaIlUU C PA3IMYHBIMHA CEMAaHTHYECKUMHU possiMu. Kak gemMoHCTpupyroT pac-
CMOTpPEHHBIE TIPUMEPHI, BCTABHBIE JIEMEHTHI HE YCTAHABIMBAIOT TOJHOIEHHBIE aTPUOYTHUBHBIC OT-
HOIIICHUSI C UMEHHBIM KOMIIOHEHTOM, B MPEMNO3UIIUHA K KOTOPOMY OHHM HaXOMASTCS, YTO 00YCIIOBJICHO
BBICOKOM CEMAaHTHYECKOW CHAasHHOCTHIO KOMIIOHEHTOB Pa3[eibHO-CIUTHBIX CJIOB JIUX2Ybl C BBICO-
KOW MJIMOMATUYHOCTBIO 3HAaUeHUsl. CUETHBIE KOMIUIEKChl 1 MECTOMMEHHUS B MPENO3ULIUUA K UMEH-
HOMY KOMIIOHEHTY HE BBICTYMAIOT €r0 aKTyajlu3aTopaMu. Tak, IMEHHbIE CUETHBIE CIIOBA BHICTYIIA-
I0T PKBUBAJIEHTAMH TJIarOJBHBIX CUETHBIX CIIOB, OTHOCSACH K CHUTYaIlud, 0003HaYEeHHOU pa3eNbHO-
CIIMTHBIM CIIOBOM.
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Abstract. The article describes characteristics of semantic and syntagmatic features of sepa-
rable words liheci in modern Chinese, which, in the framework of our semantic classification, con-
stitute a group of separable words with high idiomatic meaning. The high idiomaticity of a unit im-
plies the impossibility of deriving its semantics from the sum of the values of the components. The
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article consistently examines examples of the functioning of the inserted elements between the
components of the verb-nominal construction of separable words liheci. A corpus-based analysis of
language material shows such inserts before the nominal component of separable words liheci as
numerals, measure words, counting complexes, units with quantitative semantics, pronouns, noun
phrases, etc. As demonstrated by the examples reviewed, the inserted elements don’t establish true
attributive relations with the nominal component, in the preposition to which they are located,
which is due to the high semantic unity of the components of the separable words liheci with high
idiomatic meaning. Counting complexes and pronouns before the nominal component don’t have
function of its actualization. For example, noun measure words act as equivalents of verbal measure
words, referring to the situation.
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Pa3ie/IbHO-CIIUTHBIE CIIOBA Auxoybl 5 5 1) 11héci B GobInMHCTBE cBOEM TIpeI-
CTaBJISIIOT COOOM JIBYCJIOKHBIE TIJIarojibHble KOMIUIEKCHI, TOCTPOEHHBIE IO IJ1arojib-
HO-UMEeHHOU Monenu. Kak ciemyeT w3 BHYTpeHHEW (OpPMBI KUTAWCKOTO TEPMHUHA
auxaywl AR lihéci, npennoxennoro Jly UsxkusseM B pabote «CraoBoobGpa3oBaHue
KUTAUCKOro sI3bIKa» [ 1], KOMIIOHEHTHI JAaHHBIX €IUHMUIL IOMYCKAIOT KaK CIMTHOE, TaK
U JIMCTAHTHOE TOJIOKEHHE B PEUU 3a CUET NMOCTAHOBKHU PA3JIMYHBIX BCTABOK MEXKIY
HUMH, TaKUX, HAIPUMEP, KaK acleKTyajabHble Cy((dUKCHI, TJarojibHble U UMEHHBIC
CUYETHBIE CJIOBA, yKa3aTeJIbHbIE, HEONPEICICHHbIE U BOIIPOCUTEIbHBIE MECTOMMEHHS,
pujiaraTelibHble, IMEHHBIE TPYMIIbI.

Opmnako HeCMOTps Ha (POpMaIbHO OOIYH0 CIIOCOOHOCTh K PacUJICHEHUIO, pa3-
JEIbHO-CIIUTHBIE KOMIUJIEKChl COBPEMEHHOTO KHTACKOrO SI3bIKA MPEJICTABIISIIOT CO-
00l pa3HOPOJIHBIN KaK B CTPYKTYPHOM, TaK U B CEMAHTHUYECKOM IJIaHE KJIACC €/IMHUII,
YTO OTpakaeTcsi Ha MX AUCTPUOYTHUBHOM MOTEHIMAJIE M, KaK CIEACTBUE, BbI3bIBACT
CJIOKHOCTH y M3y4YaroIMX KuTauckuil si3blk. Kak ormeuvaer Tanp AolryaH, Takue
€AUHUIBI BXOAAT B CIIMCOK HamOoJiee TPYJHO OCBAMBAEMBIX IPAMMATHYECKUX SIBJIE-
HUM KUTAWCKOro sizblka [2, c. 494], B CBSI3U C 4eM aKTyaJbHOCTb HCCIIEIOBaHUS
JIUXIYbl COMHEHHUI HE BBI3BIBACT.

Pa3ienbHO-CIIUTHBIM KOMILJIEKCAM COBPEMEHHOTO KHUTAaWCKOro si3bIKa OBLIO

YAEJIEHO MHOIO BHUMAaHUS KakK B JIMHTBOJAMJIAKTAYECKOM acrekTe [3], Tak U B KOH-
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TEKCTE MPOOJIEMbl YPOBHEBOM MPUHAJIC)KHOCTH JAHHBIX SUHUI] U UX HOMUHAIINH [4;
5; 6; 7; 8; 9]. Uro kacaeTcs moapoOHOI0 paCCMOTPCHHS CTPYKTYPHO-CEMaHTHICCKUX
¥ CHHTarMaTHYE€CKUX CBOMCTB Pa3eIbHO-CIUTHBIX CJIOB, TO JaHHBIC BOMPOCHI (hak-
TUYECKU HE MOJIy4Yau CHEUUATIBHOTO OCBEIICHUS B KUTAUCTHKE. Mexay TeM, mpe-
CTaBJIAETCS, YTO AETAIBHOE PACCMOTPEHUE CBOMCTB JILX3Ybl TIPU B3aUMOIECHCTBUHU UX
KOMITOHEHTOB C Pa3JIMYHOTO POJia BCTABKaMU MO3BOJHUT HE TOJBKO 00Jiee OCO3HAHHO
yHoTPeOIATh JaHHBIC €IMHULIBI B PEUH, HO U MM0-HOBOMY B3IJISTHYTHh Ha MPoOJIeMy UX
YPOBHEBOM MPUHAJIEKHOCTH.

Pa3HOpOAHOCTD 71Xyl KaK Kacca MpOSBIIAETCS IIaBHBIM 00pa3oM B CEMaH-
TUKE JAHHBIX €IUHUIl U CTENEHU UX cioBapHOcTH. [Ipennaraemas HaMu cemMaHTUYeE-
CKasl KjaccU(UKaIMs BKIIOYAET TPU TPYIIIbI pa3AesIbHO-CIUTHBIX CIOB: JUXIYbl C
BBICOKOW MIMOMATUYHOCTBIO 3HAUYCHHUS (J1LX3Ybl C KOMIIOHEHTHO-HEMOTHUBUPOBAHHOM
CEMaHTHUKOMN), 1UXIYbl C «ITYCTHIM» JTIOTIOJIHEHUEM U JIUX3Ybl C CYMMAPHBIM 3HAYCHHU-
€M 000MX KOMIOHEHTOB (J14X3Ybl ¢ KOMIOHEHTHO-MOTUBUPOBAHHOW CEMaHTHUKOM ).

OOBEKTOM JAHHOTO WCCJENOBAHUS BBICTYNAIOT pa3/IelbHO-CIUTHBIE CIIOBA
JIUXIYbl, OTHOCUMBIE HAMHU K TMEPBOM TPYMIE €IUHUI] C BRICOKON MAMOMATUYHOCTHIO
3HA4YECHUs, MPEIMETOM — CEMAHTHYECKHE U CHHTAarMaTH4YeCKUE CBOMCTBA JTaHHBIX
EAVHUI] TIPU JUCTAHTHOM (DYHKITMOHHUPOBAHUU X KOMIIOHEHTOB. DMIUPHUECKOM Oa-
301 uccnenoBanus Belctynaer Kopiyc kuraiickoro sspika [IeKuHCKOro yHuBepcuTe-
Ta [10] u «CioBapb 4acTO BCTPEYAEMBIX Pa3/IEJIbHO-CIUTHBIX CIIOB JIUXIYbl B COBpE-
MEHHOM KUTaCKOM s13bIKe» 1o penakiuen Yxoy Hlanuxu [11].

Jluxsysbl ¢ BHICOKOW MAMOMATUYHOCTBIO, SIBJISSICH HEMHOTOUYHCIEHHOW IO CO-
CTaBy TPYIIIOH, IPEACTABIAIOT COOON €IUHUIIBI ¢ MAKCUMAJIbHON CTETICHBIO CIIOBAp-
HOCTH, TP KOTOPOW 3HAUEHHE KOMIUIEKCAa HEBO3MOKHO TMOJIYYUTh, MUHYSI CJIOBaph,
TaK KaK CeMaHTHKa €JIMHUIIbI HEBBIBOJUMA W3 3HAYCHUN €€ KOMIIOHEHTOB [4, c. 59].

B kauecTBe IMPUMCPOB TAKUX JIUXIYbI-UTUOM MOKHO ITPUBCCTU CICAYIONINC CIUHUIIBI:

Wz % chicii ‘peBHOBaTh’ (OYKB.: ‘ecth’ + ‘ykcyc’), MM jiayou ‘npuGaBUTH CHIBI,

nocrapaTbcs’ (OyKB.: ‘mpubaBaaTh’ + ‘Macno’), R4 chuiniti ‘XBacTaThCs, MyCKaTh
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nbeLI6 B raza’ (Oyks.: ‘pasayBaTs’ + ‘kopoa’), #9485 ddodan ‘cxanmamuts’ (OYKB.:
‘outs’ + ‘aitno’), ¥ EH guagou ‘ycTaHOBUTH KOHTAKT' (OyKB.: ‘BemiaTh’ + ‘KpIOYOK’),

H 14 chiishén ‘riyboko 3agymarhbes’ (OyKB.: ‘UCIycKaTh’ + ‘myx’) H 1p.
Ha nepudepuu gaHHOM IPYIIbI HAXOIATCS pa3AeibHO-CIIMTHBIC KOMIUICKCHI, Y

KOTOPBIX HAPAlY C IEPEHOCHBIM 3HAYEHUEM COXPAHSIETCS U MPSAMOE, HAPUMED:
#5 fanshen (6yks.: ‘mepeBopaunBaTh’ + ‘Teno’): 1. ‘BopodaThcs, mepeBopa-

yuBaTbca ¢ 00Ky Ha 00K’ 2. oOp. B 3Ha4.. ‘HA4aTh HOBYIO JKU3Hb, OCBOOOJMUTHCS OT
rHeTa’.

B naHHOM uccrnenoBaHud OyJyT pacCMOTPEHBI CIy4dau PazbeAUHEHUS IUXIYbl
nyTteM o(opMIIEeHUS IMEHHOTO KOMIIOHEHTa KOMIUIeKkca. B xoje aHanu3a KopImycHo-
ro Marepuaiia OblIU BISIBJICHBI JUCTPUOYTUBHBIE BO3MOKHOCTH Pa3/i€IbHO-CIUTHBIX
CJIOB J1UX9Ybl C BBICOKOW MAMOMATHYHOCTBIO 3HAYEHHS MPU BCTABKE MEXKIY KOMIIO-
HEHTaMU TaKHX 3JIEMEHTOB, KaK:

a) CyeTHbI€e CJI0BA U CYETHbIE KOMILIEKCHI

B npeno3unyiy K IMEHHOMY KOMIIOHEHTY BCTPEYAIOTCSl CUETHBIE KOMIUJIEKCHI U
cueTHble cioBa (knaccudukatopsl). CUeTHbIE ClIOBA KaK MPaBUIO COOTHOCST MMEH-
HbIE TPYHIbl C O0OBEKTAMHU BHES3BIKOBOW JE€HCTBUTEIBLHOCTH, BBIMOJHAS (PYHKIUIO
aKTyaJM3alyy, OJJHAKO B PACCMATPUBAEMBIX JIUX9Yybl IMEHHOW KOMIIOHEHT HE UMEET
pedepenra.

B mpeno3unuum K TakoMy HMMEHHOMY KOMIIOHEHTY B E€IMHUYHBIX CIydasx
AN

BCTPCUACTCA YHUBCPCAIIBHOC CHCTHOC CJIOBO gé C OTHUMOJIOTHYCCKHNM 3HAYCHHCM

‘mTyKa’. OTO CBSI3aHO C TE€M, YTO JaHHBIM KIacCH(PUKATOP COUETACTCS C MHOTOUYHC-
JICHHBIM U HEOJAHOPOIHBIM KJIACCOM CYIIECTBUTEIBHBIX, B TOM YHCIIE C UMEHAMH, JE-
HOTAThl KOTOPBIX HE aCCOLMUPYIOTCS C APYTUMH OOBEKTaAMHU WM BOOOINE JHUIICHBI

CyOCTaHTHBHOCTH [2, ¢. 641-642].
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Haxozsce B mpeno3unuu K HepeepeHTHO yNOTPEeOJICHHOMY UMEHHOMY KOM-

TIOHEHTY, CYETHOE CIIOBO “1> (é He aKTyalu3UpyeT UMs, a CIIYKHUT JUlsl KBaHTU(HUKa-

IIUU CUTYyaIluH, 0003HAYCHHOW pa3aelIbHO-CIUTHBIM Tiaroiom (1-2):

(1) X HE H B — RS, TRIRREIEENH.

Ta lai zheli de mud: yi
3SG.M MIPUE3XKATh 3nech ATTR eI OJIUH
sh: Xué yi, er shi gen

COP yuuThCa  HCKyccTBO, nBa COP COM

Wu  ldoban gua ge gou

v mupektop Bematb — CLF kproudox

‘HGJ'IBI-O CT0 IIpUC3Ja ABJIACTCA, BO-IICPBLIX, O6y‘I€HI/Ie peMCECily, a BO-BTOPBIX,

YCTAHOBJICHHE OTHOIIEHUN C XO3IUHOM Y~
B (1) umennas rpynna ‘M4 gé gous =4 gua gé gou ‘ycTaHOBHTH OTHO-

mweHus’ ocTaerca Hepe(epeHTHOM, KOMIOHEHT £ goU ‘KprOYOK’ HE BBICTYIAET B
CBOEM HCXOJTHOM 3HaU€HUU U, COOTBETCTBEHHO, HE UMEET pedepeHTa.
/
(2 BFESET 5,
Rizi chedi fan-le ge shen
Ku3zHb OKOHUYaTenpHO  mepeBopaumBath-PFV CLF Teno
‘Hauanach COBEpILIEHHO ApyTras )KU3Hb’

[TocTaHOBKa MHBIX CUETHBIX CJIOB IIpy UMCHHBIX KOMIIOHCHTAX JuUxX3Yysbl C BbI-

COKOM HANOMATUYHOCTBIO 3HAYCHHUA TAKIKC BCTPCUYACTCA OUCHL PCAKO. TaK, Harpu-

Mep, HepepepeHTHO yHOTpeOIeHHbI UMEHHON KOMIIOHEHT ;B you ‘Macio’ B uxaybl
M jiayu ‘mpuGaBUTH CHIBI, MOCTApPaThCA’ MPUHUMAET B MPENO3UIMU CUETHOE

cioso 18 bd ‘ropeTs’. BeIGOp CYETHOro C10Ba KOCBEHHO 00YCIIOBIEH MCXOIHOI Ce-

MaHTUKONM UMEHHOT'O KOMIIOHEHTA!
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(3) FEAhAL, BeROUMATEA KL A A —4Bih .

Wo ai tamen, wo zhi wei  tamen

1SG mro0uThH 3PL, 1SG TompKO mwir 3PL

chéngzhang de guocheng jia yi  bd you
pocT ATTR porecc  NMpUOABJIATH onud CLF macio

S moOJII0 MX U MpUJIarar0 YCUIus IJis UX pocta’

OTIenbHO CTOUT OTMETHUTD pa3/ieibHO-CIIUTHOE ciioBo F 7] kaiddo ‘mpown3Bo-
IUTh XUPYPrUYECKyIo onepauuto’ (OykB.: ‘IPUBOAUTH B IBHKEeHHE + ‘HOXK’). MImen-
HOW KOMIIOHEHT paccMaTpUBaEeMOro JIBYCJIOra CIIoCOOEH BBICTYNAaTh B KaUECTBE Me-
pBI ACHCTBUS, MPUHAMAS B TPEMO3UIMN €IUHULBI ¢ KOJIMYECTBEHHOW CEMaHTHKOM.
Kak mnpencraBnsercs, 3TO AOIMYCTUMO BBHMJIY METOHMMHYECKOIO IMEPEHOCA «IEH-
CTBUE — UHCTPYMEHT JeicTBus». IlocienHee cBUIETENbCTBYET 00 OTHOCHUTEIBHOU
MOTUBHUPOBAHHOCTH 3HAYEHUSA KOMILJIEKCA €r0 COCTaBIIIOIIMMH U TO3BOJISIET OTHE-
ctu auxoysl F+ T kaidao na nepudepuio paccMaTpUBaeMOW TPYIIbI SIUHHIL C BbI-

COKOM NIUOMATUYHOCTBIO 3HAYCHU.

(4)F®51% 7, & EFEFILI.

Wo 51 sui e, shen-shang kai-guo hdoji
1SG 51 rox MOD, teno-LOC.cBepxy ynpaBiasitb-EXP mHoro
dao
HOXK

‘MHe 51 roa u MeHsI MHOTO pa3 ONepupoBaIn’

0) MecrouMeHust

B enMHUYHBIX Cly4yasx B MPEMNO3UIUU K UIMEHHOMY KOMIIOHEHTY BCTpEYaeTCs
BCTaBKa BOIPOCUTEIBHBIX MECTOMMEHUH, a TaK)Ke YKa3aTelbHBIX TPYIMI, MPEICTaB-
JISFOIIMX COOOM coueTaHus yKa3aTeIbHOI0 MECTOMMEHHUS U CUETHOTO CJIOBA.

[ToMeliaembie BHYTPb 1UX3Ybl YKA3aTEIbHbIEC TPYIIbI B COUYETAHUU C UMEHHBIM

KOMIIOHCHTOM, B IPCIO3UIHMHU K KOTOPOMY OHHU HAXOAATCA, BBICTYIIAIOT aHa(boque-
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CKUM / KaTa)OpUIECKIM BBIpaKEHHEM, OTCHIIAIONINM K paHee WK Jlajee OMUChIBae-

Mol cutyanuu (5-6):

jzn?

(5) feAI TR AR AN: ?
Tamen ping shenme chur zhe ge  niua?
3PL Ha OCHOBAaHHHM  YTO pasayBat, DEM CLF kopoBa

‘[Touemy OHM XBAaCTAKOTCS 3TUM? ’

(6) HE BRI AN A —— 8 — A W 2] PA1 F) 5 400 ) A i 4 T (R4 R <R =

Shéi  gan chut the ge nmin—— ba yi ge
Ktro cmeth pasayBat DEM CLF kopoBa — ACC omun CLF
binlin ddobi de kutsun Xido

IPUMBIKaTh OaHKPOTCTBO ATTR yOBITOK MaJICHbKNAN

chang bian-chéng quanguo  tong hang de
dabpuka  craHoBUThCA-RES Bcsi cTpana oauHakoBbIi neno ATTR
“dageda”?

cTapuuii_Opar

‘KTO ocMenuTCst moXBacTaThCsl 3TUM — MPEBPAIICHUEM MaJeHbKON YOBITOUHOM

(dabpuku, HAXOIAIIEHCS HAa rpaHu OaHKpPOTCTBa, B "cTapiiero Oparta" B JaHHOM OT-

paciau?’

BonpocurensHoe MecToumenne T4 shénme hopManbHO HAXOMUTCS B HPETIO-

S3UIUN K KMMCHHOMY KOMITIOHCHTY B KaUCCTBC €TO anI/I6YTa, OJIHAKO, BBUY BBICOKOM

CEMaHTUYECKOW CHasHHOCTHU KOMITIOHEHTOB JIUX3Ybl PACCMATPUBAEMOM TPYIIIbI, BCE-

raa OTHOCUTCA K CUTyalluu B LCJIOM. B OosbmmHCTBE PACCMOTPCHHBIX CJIYHacCB YIIO-

TpeOJieHue BOIPOCUTENBHOTO MecTouMeHHs {17 shénme 0OycCIOBIEHO IparMaTH-

KoM CUuTyalli, OHO BHOCHUT OTTCHOK HCAOBOJILCTBA U HGOI[O6p€HI/I$I, TUITUYHBIN I

PUTOPUYECKHX BOIIPOCOB (7):

(7) R 8?2 IRE T |

182 ISSN: 2658-3321 (Print)



PHILOLOGY. LANGUAGES OF PEOPLES OF FOREIGN COUNTRIES
Kisel P.O. Separable Words liheci with High Idiomatic Meaning in Modern Chinese
Kazan Linguistic Journal. 2023;6(2): 176-186

Ni'  cha shénme shén? Kuai qu gongzuo!

2SG ucnmyckath Kakou ayx? beicTpo yXOJIUTh  paboTaTh

‘O yeM ThI 3atyManca?! beictpo uau padorait! ’

B) UMeHHbIe rpynnbl

B npenosuiiuy K UMEHHOMY KOMIIOHEHTY MOMEIIAIOTCSI UMEHHBIE TPYIIIHI C
CEMaHTHKOW BpeMeHU. B cocTaB pa3ienbHO-CIMTHOTO MpeArKaTa TakKuM 00pa3oM
BBOJIUTCSl CUPKOHCTAHT CO 3HAUYEHUEM CPOKa, KOTOPBIM BBICTYIAET JUIIL (POopMab-

HBIM aTPUOYTOM K UMEHHOMY KOMITOHEHTY JIUXIYbL:

(8) MELEFRRF T —RBITI,

Lin  yisheng bang ni  Kkai-le yi  tian
JIunp nOKTOp nomorath 2SG ynpaBasatb-PFV ogun neHb
de dao

ATTR HOXK

‘Hloktop JluHbp momMor TebGe W MPOBEN OIepaluio, KOTopas JJINIAch IENIbIN
JICHB .

[ToMuMO BBOJIa CUPKOHCTAHTA C CEMAHTHUKOW CPOKa BCTPETHIMCH CIIydad TO-
CTaHOBKM B INPEMNO3ULIMU K UMEHHOMY KOMIIOHEHTY JILX3Ybl AKTaHTA C POJIbI0 MaJie-
dakTuBa WU cTuMysa. B 00oux ciaydasix JaHHbIE BCTABKU CUHTAKCHUYECKU TTOHUXKE-
HBI 10 aTpUOyTOB UMEHHOTO KOMITOHEHTA.

Mex Ty KOMIIOHEHTaMU 1uxaybl 15 2% ddodan ‘ckaHmanuTh’ TOMyCKAaeTcs BBOJ

aKTaHTa C pojbto ManedakTusa (9):

() BEIBRIA L T IEIRHT 22 A i E3 B A NHIER.

Ta de badui zhuanmen Zai Sheng
3SG.M ATTR BOMCKa CIIeIIMaIbHBIN PREP I1I>n
Xinfeng gonglu-shang ddo ribénréen  de dan

Cunbdon  popora-LOC.ceepxy  OUTH simoHel| ATTR M0
‘Ero pora ympblluieHHO mpuOaBuia XJIOMOT SAMOHIAM Mo myT B CuHb(3H B

yesne [Isn’.
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Jluxayvr "Z 1% chicii ‘peBHOBATH’ NPUHUMAET MEXIy KOMIIOHEHTAMH aKTaHT C
posbio ctumyda (10):

(10) 3k — EL{ERZ bih IS !

Wo  yizhi zai chi ta de cu!

1SG mnoctosaro PROGR  ectb 3SG.F POSS yKCyce

‘sl Bcerna ee peBHyto!’

[TpoBeneHHBIN aHANIM3 MMOKa3aJl JOCTATOYHO OTPAaHUYCHHBIM HAOOp JOITYCTH-
MBIX BCTaBOK MEXJTy KOMIIOHCHTAMH Pa3JIeIbHO-CIUTHBIX CJIOB JIUX3Ybl C BBICOKOM
WJIMOMATUYIHOCTHIO 3HAYCHHS. BBUTY BHICOKOW MIMOMATHIHOCTH KOMILIEKCA, HMCH-
HOW KOMITOHEHT JIUX2Yybl OCTACTCSI HEPEPEPEHTHBIM W CBSI3aHHBIM C TJIArOJbHBIM
KOMITOHCHTOM BHE 3aBUCUMOCTH OT odopmieHus. CUeTHBIE KOMIUIEKCHI, MECTOUME-
HUS B MPETIO3UIIMHA K TIEPEOCMBICICHHOMY UMEHHOMY KOMITOHEHTY JIUX3Ybl C CEMaH-
TUYECKOW TOYKH 3pEHHUS HE MOTYT BBICTYIIATh €r0 aKTyajau3aTopaMu. VMeHHbIC
CUCTHBIC CJIOBA BBICTYNAIOT 3KBHUBAJCHTAMHM TJIATOJBHBIX CUETHBIX CJIOB, OTHOCSCH K
CUTYyaIlu1, 0003HAUYCHHOU Pa3eIbHO-CIIMTHBIM CJIOBOM.

Kpome Toro, Mexay KOMIIOHCHTAMH JIuX9Ybl JAHHOH TPYIIBI BCTPEUAIOTCS
CJIy9ad BBOJIa aKTaHTOB M CHUPKOHCTAaHTOB, CHHTAaKCHYCCKU TOHIIKEHHBIX JIO TIPH-
UMEHHBIX aTpuOyToB. OOpPa30BaHHBIN MPU 3TOM KOMILUIEKC BBIPAXKACT OOCTOSATEIIb-
CTBEHHBIC U OOBEKTHBIC OTHOIIICHUSI.

B 1enoMm, suxsysl ¢ BHICOKOW HMIMOMATHYHOCTHIO 3HAYCHHS JIEMOHCTPUPYIOT
BEChbMa OrPaHMYCHHBIC BO3MOXKHOCTH Pa3beJAMHECHUS BBHJY BBICOKOM CEMaHTHYE-
CKOH CITATHHOCTH KOMITJICKCA.

Cnmcok ycJa0BHBIX COKpAILleHUit

ACC — akky3arus;

ATTR — arpu0yr;

CLF — cueTHoOe ci10BO, K1acCU(DUKATOD;
COM — KOMUTATHB;

COP — cBs3ka;

DEM — nemoHcTpatus;

EXP — skcniepuenTus;

F — xeHckuit pos;
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M — MyXCKOH poJ;

MOD — moanipHas 4acTHIIA;

LOC — nokartus;

PFV — nepdekTus;

PL — MHO>KeCTBEHHOE YHCJIO;

POSS — noceccus;

PREP — mipenior;

PROGR — mporpeccus;

RES — pesynbratuBHas Mmopdema;

SG — eIMHCTBEHHOE YHCIIO.
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